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I

(Rezoluții, recomandări și avize)

AVIZE

AUTORITATEA EUROPEANĂ PENTRU PROTECȚIA
DATELOR

Avizul Autorității Europene pentru Protecția Datelor asupra inițiativei înaintate de Republica
Federală Germania în vederea adoptării unei decizii a Consiliului privind punerea în aplicare a
Deciziei 2007/…/JAI privind intensificarea cooperării transfrontaliere, în special în domeniul

combaterii terorismului și a criminalității transfrontaliere

(2008/C 89/01)

AUTORITATEA EUROPEANĂ PENTRU PROTECȚIA DATELOR,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene, în
special articolul 286,

având în vedere Carta Drepturilor Fundamentale a Uniunii
Europene, în special articolul 8,

având în vedere Directiva 95/46/CE a Parlamentului European și
a Consiliului din 24 octombrie 1995 privind protecția persoa-
nelor fizice în ceea ce privește prelucrarea datelor cu caracter
personal și libera circulație a acestor date,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 45/2001 al Parlamentului
European și al Consiliului din 18 decembrie 2000 privind
protecția persoanelor fizice cu privire la prelucrarea datelor cu
caracter personal de către instituțiile și organele comunitare și
privind libera circulație a acestor date, în special articolul 41,

ADOPTĂ PREZENTUL AVIZ:

I. INTRODUCERE

1. La 9 noiembrie 2007, Jurnalul Oficial a publicat inițiativa
înaintată de Republica Federală Germania referitoare la o
decizie a Consiliului privind punerea în aplicare a Deciziei
2007/…/JAI privind intensificarea cooperării transfronta-
liere, în special în domeniul combaterii terorismului și
criminalității transfrontaliere (1) (denumită în continuare
„inițiativa”). Această inițiativă este completată printr-o anexă
datată 18 octombrie 2007, care conține detalii ulterioare
privind punerea în aplicare a Deciziei 2007/…/JAI
(denumită în continuare „anexa”) (2).

2. Nu a fost cerut avizul AEPD asupra acestei inițiative referi-
toare la o decizie de punere în aplicare. În consecință, AEPD
își formulează opinia din proprie inițiativă, în aceeași
manieră în care a fost formulată, la 4 aprilie 2007 (3) opinia
sa asupra inițiativei privind o decizie a Consiliului.

3. Chiar dacă nu este stipulată nicio obligație legală pentru un
stat membru care ia inițiativa privind o măsură legislativă
în conformitate cu titlul VI din Tratatul UE de a cere opinia
AEPD, procedura nu împiedică solicitarea unei asemenea
opinii. În plus, în avizul său din 4 aprilie 2007, AEPD a
recomandat adăugarea următoarei teze la articolul 34 din
respectiva decizie a Consiliului: „Consiliul consultă AEPD
asupra unei asemenea măsuri de punere în aplicare”. Din
păcate, această recomandare nu a fost urmată, în ciuda
logicii din spatele acesteia: măsurile de punere în aplicare
vor afecta în acest caz, cel mai adesea, prelucrarea datelor
cu caracter personal. Prezenta inițiativă înaintată de
Republica Federală Germania este o ilustrare clară a acestei
logici.

4. AEPD nu formulează nicio concluzie de fond pe baza
acestui rezultat. Aceasta se încadrează în abordarea aleasă
de Consiliu de a modifica inițiativa cât mai puțin posibil,
în vederea asigurării unei compatibilități totale cu textul
Tratatului de la Prüm care a fost semnat anterior de un
număr de state membre. AEPD va discuta impactul demo-
cratic al acestei abordări în continuare, în avizul său.

II. CONTEXTUL ȘI CADRUL JURIDIC

5. Tratatul de la Prüm a fost semnat în mai 2005 de către
șapte state membre, în afara cadrului Tratatului UE. Ulterior,
alte state membre au aderat la tratat.
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(1) JO C 267, 9.11.2007, p. 4.
(2) Anexa nu a fost încă publicată în Jurnalul Oficial, dar este disponibilă

pentru public, sub forma documentului 11045/1/07 REV 1 ADD 1, în
registrul Consiliului. (3) JO C 169, 21.7.2007, p. 2.



6. Tratatul de la Prüm este completat printr-un acord de
punere în aplicare, bazat pe articolul 44 din tratatul
respectiv și încheiat la 5 decembrie 2006. Acest acord
de punere în aplicare este necesar pentru funcționarea
Tratatului de la Prüm.

7. Principalele elementele ale Tratatului de la Prüm vor fi
incluse în cadrul juridic al Uniunii Europene, după adop-
tarea Deciziei 2007/…/JAI a Consiliului privind inițiativa a
15 state membre („inițiativa de la Prüm”), asupra căreia s-a
ajuns deja la un acord politic în cadrul Consiliului. Această
includere a fost încă de la început intenția părților contrac-
tante ale Tratatului UE, astfel cum este confirmat în pream-
bulul Tratatului de la Prüm.

8. Intenția manifestată pe parcursul procedurii legislative care
a condus la adoptarea deciziei Consiliului nu a fost aceea de
a discuta în continuare aspecte majore, ci de a ajunge la un
acord privind acquis-ul Tratatului de la Prüm. Această
intenție a fost cu atât mai importantă cu cât, în așteptarea
acestei proceduri legislative, procesul de ratificare a conti-
nuat în numeroase state membre și tratatul a intrat în
vigoare.

III. OBIECTUL ȘI ELEMENTUL CENTRAL AL ACESTUI AVIZ

9. Acest aviz se va concentra asupra propunerii de decizie a
Consiliului privind regulile de punere în aplicare. Comenta-
riile făcute în avizul anterior al AEPD asupra deciziei
Consiliului privind inițiativa de la Prüm sunt încă valabile și
nu vor fi repetate, cu excepția situației în care acest lucru
este necesar în scopul evidențierii acelor aspecte pe care
legislatorul le poate aborda încă prin intermediul regulilor
de punere în aplicare.

10. În acest context, este important să se sublinieze faptul că
regulile de punere în aplicare prezintă o importanță deose-
bită, deoarece, în afara unor prevederi administrative și
tehnice, acestea definesc aspecte și instrumente cruciale ale
sistemului și ale funcționării acestuia. De exemplu, capi-
tolul 1 din regulile de punere în aplicare stabilește definițiile
termenilor utilizați în decizia Consiliului privind Prüm. De
asemenea, regulile de punere în aplicare stabilesc prevederi
comune privind schimbul de date (capitolul 2) și definesc
ulterior caracteristicile specifice privind schimbul de date
privind ADN-ul (capitolul 3), schimbul de date dactilosco-
pice (capitolul 4) și de înmatriculare a vehiculelor (capi-
tolul 5). Prevederile finale din capitolul 6 conțin prevederi
importante privind adoptarea de reguli ulterioare de punere
în aplicare sub formă de manuale, precum și șiprivind
evaluarea aplicării deciziei.

11. În plus, anexa va fi luată în considerare în măsura în care
aceasta contribuie, sau ar trebui să contribuie, la definirea
caracteristicilor sistemului propus și a garanțiilor oferite
persoanelor vizate.

IV. ASPECTE GENERALE

Marjă limitată de manevră

12. AEPD ia notă de faptul că și în acest caz existența ante-
rioară a unor reguli de punere în aplicare aflate deja în

vigoare pentru Convenția Prüm pare să reducă în
mod considerabil marja reală de manevră lăsată Consiliului.
Într-adevăr, considerentul 3 și articolul 18 din inițiativă
prevăd că atât decizia de punere în aplicare, cât și manualele
se bazează pe prevederile de punere în aplicare aprobate la
5 decembrie 2006 privind punerea în aplicare administra-
tivă și tehnică a Tratatului de la Prüm. Prin urmare, în
conformitate cu prezenta inițiativă, cele 27 de state membre
vor trebui să urmărească calea stabilită deja de către cele
7 state membre care au semnat Tratatul de la Prüm.

13. Această abordare obstrucționează dezvoltarea unui proces
legislativ cu adevărat transparent și democratic, deoarece
reduce considerabil posibilitatea de a avea o dezbatere
amplă și de a lua în considerare în mod efectiv rolul legis-
lativ al Parlamentului European și rolul consultativ al altor
instituții, precum AEPD. AEPD recomandă ca inițiativa și
anexele sale să fie discutate deschis, profitând efectiv de
contribuțiile tuturor actorilor instituționali, ținând cont,
de asemenea, de rolul de co-legislator deplin de care
Parlamentul European se va bucura în acest domeniu odată
cu intrarea în vigoare a Tratatului de reformă, semnat la
Lisabona la 13 decembrie.

Cadrul juridic privind protecția datelor și relațiile cu
proiectul de decizie-cadru privind protecția datelor în
cadrul celui de-al treilea pilon

14. Cadrul juridic aplicabil privind protecția datelor este
complex și fluctuant. Într-adevăr, capitolul 6 din inițiativa
Prüm stabilește anumite garanții și reguli specifice privind
protecția datelor. Totuși, aceste reguli specifice nu sunt de
sine-stătătoare și au nevoie să se bazeze pentru funcționarea
lor corectă pe un cadru complet și general pentru protecția
datelor cu caracter personal prelucrate de autoritățile poli-
țienești și judiciare. În prezent, articolul 25 din inițiativa de
la Prüm se referă la Convenția 108 a Consiliului Europei.
Cu toate acestea, AEPD a subliniat în mod repetat necesi-
tatea de a preciza principiile conținute în Convenția 108,
asigurând astfel un nivel ridicat, armonizat al protecției
datelor și, în consecință, adecvat garantării atât a drepturilor
cetățenilor, cât și a eficienței aplicării legilor într-un spațiu
de libertate, securitate și justiție (1).

15. În această perspectivă, Comisia a propus deja în octom-
brie 2005 un instrument general și anume proiectul de
decizie-cadru a Consiliului privind protecția datelor cu
caracter personal prelucrate în cadrul cooperării polițienești
și judiciare în materie penală („proiectul de decizie-cadru
privind protecția datelor în cadrul celui de-al treilea pilon”).
Această propunere nu a fost încă adoptată de către Consiliu
și, de aceea, continuă să fie subiect de discuție și posibile
modificări, nemaivorbind de întârzierile suplimentare
privind adoptarea și punerea în aplicare. Cu toate acestea,
este clar până în acest moment că prezenta decizie-cadru,
în forma actuală, ar putea fi aplicată numai datelor cu
caracter personal schimbate cu alte state membre și nu
prelucrării datelor interne (2).
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(1) A se vedea, mai recent, avizul AEPD privind Prüm, § 57-76 și cel de-al
treilea Aviz din 27 aprilie 2007 al AEPD cu privire la propunerea de
decizie-cadru a Consiliului privind protecția datelor cu caracter
personal prelucrate în cadrul cooperării dintre poliție și justiție în
materie penală, § 14 (JO C 139, 23.6.2007, p. 1).

(2) Ultima versiune a proiectului acestei propuneri este disponibilă în regis-
trul Consiliului sub forma documentului nr. 16397/07.



16. În plus, actualul text al proiectului de decizie-cadru privind
protecția datelor în cadrul celui de-al treilea pilon, în ciuda
obiectivelor sale de a asigura un înalt nivel de protecție a
datelor, furnizează numai o armonizare și garanții minime.
Aceasta înseamnă că anumite instrumente, cum ar fi
prezenta inițiativă, care ar fi putut beneficia de un cadru
general cuprinzător privind protecția datelor, sunt solicitate
acum să facă față lacunelor prezente în proiectul de decizie-
cadru privind protecția datelor în cadrul celui de-al treilea
pilon.

17. Prin urmare, AEPD reiterează, pe de o parte, faptul că
decizia Consiliului privind Prüm nu ar trebui să între în
vigoare înainte ca statele membre să fi pus în aplicare o
decizie-cadru generală privind protecția datelor în cadrul
celui de-al treilea pilon. Această condiție ar trebui formulată
în termeni preciși în cadrul inițiativei și ar trebui să facă
obiectul unei verificări prealabile în ceea ce privește funcțio-
narea corectă a garanțiilor privind protecția datelor în
cadrul sistemului de schimb de date. În acest context, este
de asemenea esențial să se garanteze că relațiile dintre
instrumentele juridice sunt clarificate în scopul de a asigura
ca decizia-cadru privind protecția datelor în cadrul celui de-
al treilea pilon să acționeze în calitate de „lex generalis”,
permițând în același timp aplicarea unor garanții suplimen-
tare specifice și a unor standarde adaptate mai stricte prevă-
zute în inițiativa de la Prüm (1).

18. Pe de altă parte, legislatorul ar trebui să clarifice faptul că
regulile specifice referitoare la protecția datelor privind
ADN-ul, amprentele digitale și înmatricularea vehiculelor
cuprinse în capitolul 6 al inițiativei de la Prüm nu sunt apli-
cabile numai schimbului acestor date, dar și colectării,
stocării și prelucrării interne a acestora și, de asemenea,
furnizării de date cu caracter personal în limita domeniului
de aplicare a deciziei Consiliului. Această clarificare s-ar
alinia cu articolul 24 alineatul (2) din inițiativa de la Prüm
și ar reprezenta o consecință logică a obligației statelor
membre de a colecta, stoca și partaja tipurile de date
menționate mai sus.

19. Acest lucru este chiar mai important atunci când se consi-
deră faptul că domeniul de aplicare al proiectului de
decizie-cadru privind protecția datelor în cadrul celui de-al
treilea pilon nu va cuprinde probabil prelucrarea internă a
datelor cu caracter personal. Consiliul a luat această decizie,
dar în același timp a specificat că această alegere nu limi-
tează capacitatea bazei juridice de a acoperi acest tip de
operații de prelucrare. În acest context, întrucât prezentul
pachet de inițiative, care cuprinde inițiativa de la Prüm și
regulile de punere în aplicare, impune obligația de a crea și
de a menține anumite baze de date, cum ar fi baza de date
privind ADN-ul, acesta ar trebui să conțină de asemenea
garanții referitoare la operațiile de prelucrare, în special
colectarea și stocarea profilurilor ADN, rezultate în urma
colectării și a stocării. Cu alte cuvinte, dacă aplicarea aces-
tora ar fi limitată la datele schimbate, aceste instrumente
legale nu ar conține prevederile adecvate privind protecția
datelor cu caracter personal care ar trebui să reprezinte
obiectul oricărei acțiuni bazate pe articolul 30 alineatul (1)
litera (b) din Tratatul UE.

20. AEPD solicită legislatorului să asigure, în conformitate cu
articolul 30 alineatul (1) litera (b) din Tratatul UE, existența
unui cadru juridic clar, eficient și cuprinzător privind
protecția datelor, combinând diferite instrumente juridice
cu prevederi generale și garanții specifice, înainte ca
prezenta inițiativă să intre în vigoare.

21. În prezentul aviz, AEPD va face în consecință referire, acolo
unde este relevant, la acele chestiuni care nu au fost abor-
date încă (complet) de către proiectul de decizie-cadru
privind protecția datelor în cadrul celui de-al treilea pilon și
de care ar trebui în consecință să se țină seama cu ocazia
punerii în aplicare a sistemului prevăzut prin prezenta
inițiativă.

Transparența procesului de luare a deciziilor și a regu-
lilor de punere în aplicare

22. AEPD subliniază faptul că transparența reprezintă un
element esențial atât în cadrul procesului de luare a deci-
ziilor cât și în cadrul punerii în aplicare a regulilor. Prin
urmare, transparența ar trebui să permită pe de o parte o
participare deplină și eficientă a tuturor actorilor instituțio-
nali relevanți implicați și, pe de altă parte, ar trebui să favo-
rizeze dezbaterea publică și informarea adecvată a cetățe-
nilor.

23. Din păcate, în acest caz transparența este afectată de o serie
de circumstanțe: nu există o expunere de motive prin care
să se explice motivele din spatele măsurilor propuse,
eficiența acestora și posibilele soluții alternative; textul
anexei este încă incomplet — de exemplu, nu a fost încă
publicat în Jurnalul Oficial, nu este tradus în toate limbile
oficiale, referirile la articole și terminologie sunt deseori
incorecte și declarațiile statelor membre privind conținutul
bazelor de date privind ADN-ul nu sunt disponibile; iniția-
tiva în sine nu stabilește obligațiile sau mecanismele privind
informarea adecvată a cetățenilor asupra măsurilor luate sau
a modificărilor aduse respectivelor măsuri.

24. Prin urmare, AEPD recomandă consolidarea transparenței
măsurilor, prin furnizarea unei versiuni definitive a textului
anexei cât mai curând posibil și prin stabilirea unor meca-
nisme de informare a cetățenilor asupra caracteristicilor
sistemelor, a drepturilor lor și a modului de exercitare a
acestora. Ultimele campanii de informare ar trebui să fie
prevăzute în mod explicit în textul inițiativei sau în cel al
anexei la aceasta.

Scara sistemului

25. Prezenta inițiativă urmărește îndeaproape regulile de punere
în aplicare stabilite prin Tratatul de la Prüm. Cu toate
acestea, după cum a fost deja menționat în avizul privind
inițiativa de la Prüm a Consiliului (§ 33-35), mecanismele
menite pentru schimbul de informații între câteva state
membre nu sunt neapărat adecvate — și, în consecință, este
posibil să trebuiască să fie adaptate atunci când se pune
problema aplicării lor la nivelul unui sistem la scară mult
mai largă, ca de exemplu un schimb de informații între
27 de state membre.
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(1) Cu privire la acest punct, textul articolului 27b din ultima versiune a
proiectului de decizie-cadru privind protecția datelor în cadrul celui
de-al treilea pilon ar trebui luat în considerație și discutat cu atenție.



26. Într-adevăr, o scară redusă favorizează contacte strânse între
statele membre implicate, atât din punct de vedere al apli-
cării legii, cât și din punct de vedere al monitorizării riscu-
rilor privind protecția datelor cu caracter personal ale
persoanelor vizate. Acest lucru nu este valabil în cazul unui
sistem mai larg, în care practicile și regimurile juridice
naționale diferă destul de mult în ceea ce privește colec-
tarea, stocarea și prelucrarea datelor, în special cu privire la
profilurile ADN și amprentele digitale. De asemenea, utili-
zarea unor limbi diferite și a unor concepte juridice diferite
poate afecta acuratețea schimbului de informații între țări
având tradiții juridice diferite. Prin urmare, AEPD invită
legislatorul să ia în considerare în mod corect scara siste-
mului atunci când discută prezenta inițiativă, asigurându-se
că sporirea numărului de state membre participante nu
atrage o descreștere în ceea ce privește eficiența. În mod
special, în cadrul regulilor de punere în aplicare ar trebui
stabilite formate specifice pentru comunicarea datelor, luând
de asemenea în considerare diferențele lingvistice și ar
trebui monitorizată constant acuratețea datelor schimbate.

Implicarea autorităților de protecție a datelor

27. Ar trebui ca inițiativa să recunoască rolul important jucat
de către autoritățile independente de supraveghere în
contextul schimburilor de date transfrontaliere pe scară
largă și ar trebui să pună aceste autorități în poziția să-și
poată îndeplini eficient sarcinile.

28. Întâi de toate, actualul cadru juridic nu prevede nicio
consultare sau implicare a autorităților de supervizare
competente în ceea ce privește amendamentele la regulile
de punere în aplicare sau anexele la acestea (articolul 18 din
inițiativă), punerea în aplicare a regulilor privind protecția
datelor de către statele membre (articolul 20), sau evaluarea
schimbului de date (articolul 21). Este, de exemplu, în mod
special regretabil faptul că în capitolul IV din anexă, care
stabilește în detaliu regulile de evaluare a punerii în aplicare,
nu sunt menționate deloc autoritățile competente de
protecție a datelor. AEPD recomandă ca rolul consultativ
esențial jucat de către aceste autorități să fie recunoscut în
mod explicit în articolul menționat mai sus.

29. În al doilea rând, ar trebui ca inițiativa să asigure faptul că
statele membre furnizează autorităților de protecție a
datelor resursele (suplimentare) necesare în vederea îndepli-
nirii de către acestea a sarcinilor de supervizare care rezultă
din punerea în aplicare a sistemului propus.

30. În al treilea rând, ar trebui ca inițiativa să prevadă ca autori-
tățile competente de protecție a datelor să se reunească în
mod regulat la nivelul UE în scopul coordonării activităților
lor și al armonizării aplicării acestor instrumente. Această
oportunitate ar trebui prevăzută în mod explicit de către

inițiativă, în măsura în care decizia-cadru privind protecția
datelor în cadrul celui de-al treilea pilon nu stabilește un
forum mai general al autorităților de protecție a datelor la
nivelul UE.

V. ASPECTE SPECIFICE

Definiții

31. Articolul 2 din inițiativă stabilește o serie de definiții, care
le reflectă parțial pe cele conținute în decizia Consiliului.
Înainte de toate, ar trebui subliniat faptul că definițiile conți-
nute la articolul 2 din inițiativă nu corespund exact defini-
țiilor prevăzute în decizia Consiliului, în special la arti-
colul 24 al acesteia. Legislatorul ar trebui să alinieze formu-
lările celor două texte în scopul prevenirii problemelor
privind punerea în aplicare.

32. În al doilea rând, în avizul său asupra inițiativei de la Prüm
AEPD și-a exprimat deja, regretul privind lipsa unei definiții
clare a datelor cu caracter personal (§ 41-43). Această lipsă
este cu atât mai regretabilă la nivelul regulilor de punere în
aplicare care sunt propuse, cu cât este deja clar că proiectul
de decizie-cadru privind protecția datelor în cadrul celui
de-al treilea pilon nu va fi aplicabil colectării interne de date
cu caracter personal și prelucrării acestora și în special
profilurilor ADN. În consecință, AEPD solicită încă o dată
legislatorului să introducă o definiție clară și cuprinzătoare
a datelor cu caracter personal.

33. În această perspectivă, prevederile privind punerea în apli-
care ar trebui de asemenea să clarifice aplicabilitatea regu-
lilor de protecție a datelor în cazul profilurilor ADN neiden-
tificate — care nu au fost încă atribuite unei persoane iden-
tificate. De fapt, aceste date sunt colectate, schimbate, verifi-
cate comparativ în vederea atribuirii lor persoanelor cărora
le aparțin. Prin urmare, întrucât obiectivul sistemului este
de a identifica aceste persoane și datele respective sunt în
principiu numai temporar „neidentificate”, acestea ar trebui
să fie acoperite de asemenea de majoritatea, dacă nu de
toate prevederile și garanțiile aplicabile datelor cu caracter
personal (1).

34. De asemenea, în ceea ce privește definiția „părții necodate a
ADN-ului” [articolul 2, litera (e)], AEPD reamintește încă o
dată (2) faptul că, odată cu progresele științei, capacitatea
anumitor regiuni cromozomiale de a furniza caracteristicile
ereditare sensibile ale unui organism se poate îmbunătăți.
Prin urmare, definiția „părții necodate” ar trebui să fie dina-
mică, prin includerea unei obligativități de a nu mai utiliza
acei markeri ADN care, datorită progreselor științei, pot
furniza informații asupra caracteristicilor ereditare speci-
fice (3).
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(1) În ceea ce privește aplicabilitatea regulilor de protecție a datelor pentru
profilurile ADN, a se vedea articolul 29 din Avizul nr. 4/2007 al
grupului de lucru din 20 iunie 2007 privind conceptul de date perso-
nale, WP136, p. 8-9; în același aviz sunt furnizate de asemenea clarifi-
cări asupra cazului similar de aplicabilitate a regulilor privind protecția
datelor adreselor IP dinamice, p. 16-17.

(2) A se vedea, de asemenea, avizul AEPD din 28 februarie 2006 asupra
propunerii de decizie-cadru a Consiliului privind schimbul de infor-
mații în temeiul principiului disponibilității [COM(2005) 490 final],
§ 58-60 (JO C 116, 17.5.2006).

(3) A se vedea, în același context, anexa I la Rezoluția Consiliului din
25 iunie 2001 privind schimbul rezultatelor analizelor ADN (JO C 187,
3.7.2001, p. 1).



Acuratețea la nivelul căutărilor automate și a
comparațiilor

35. Articolul 8 din inițiativă reglementează căutarea automată
și compararea profilurilor ADN, stabilind faptul că notifi-
carea automată a unei concordanțe „este furnizată numai dacă
în urma căutării sau a comparării automate a rezultat o concor-
danță cu un număr minim de loci”. Acest număr minim este
prevăzut în capitolul 1 din anexă: fiecare stat membru
asigură ca profilurile ADN făcute disponibile să conțină cel
puțin 6 din 7 loci „standard” UE (subcapitolul 1.1 din capi-
tolul 1 din anexă) comparația va avea loc între valorile
locilor comparați deținute în comun de către profilul ADN
solicitant și de către cel solicitat (§ 1.2); se consideră ca s-a
realizat concordanța dacă toate valorile locilor comparați
sunt aceleași („concordanță deplină”), sau dacă numai
o singură valoare este diferită („concordanță apropiată”)
(§ 1.2); atât concordanța deplină cât și cea apropiată vor fi
raportate (§ 1.3).

36. În ceea ce privește acest mecanism, AEPD ia notă de faptul
că acuratețea concordanței este o condiție esențială. Cu cât
este mai mare numărul de loci care concordă, cu atât este
mai puțin probabil să apară o concordanță falsă între profi-
lurile ADN care au fost comparate. În contextul actual al
Uniunii Europene, existența și structura bazelor de date
ADN variază de la o țară la alta. Numere și seturi diferite de
loci sunt utilizate în diferitele țări. Anexa stabilește numărul
minim de loci la 6 pentru o concordanță, fără a oferi infor-
mații privind rata de eroare prevăzută pentru acest sistem.
Cu privire la această chestiune, AEPD ia notă de faptul că în
numeroase țări este utilizat un număr mai mare de loci în
scopul creșterii gradului de acuratețe a concordanțelor și a
reduce falsele concordanțe (1). Prin urmare, în vederea
evaluării corecte a gradului de acuratețe a sistemului
prevăzut, ar fi esențială furnizarea de informații privind rata
de eroare prevăzută pentru fiecare număr de loci comparați.

37. Aceasta înseamnă, de asemenea, că numărul minim de loci
reprezintă un element esențial și, în consecință, ar trebui
stabilit mai degrabă prin textul prezentei inițiative decât
prin anexa la aceasta (care, în conformitate cu articolul 18
din inițiativă, poate fi modificată de către Consiliu hotărând
cu majoritate calificată și fără consultarea Parlamentului), în
vederea evitării ca o descreștere a numărului de loci să afec-
teze acuratețea rezultatelor. Posibilitatea producerii de erori
și de concordanțe false ar trebui luată în considerație în
mod corespunzător, prin prevederea raportării explicite a
concordanțelor apropiate (prin urmare, autoritățile destina-
tare sunt la curent cu faptul că respectiva concordanță nu
este la fel de fiabilă ca o concordanță deplină).

38. În plus, inițiativa în sine recunoaște posibilitatea generării
de concordanțe multiple în urma căutărilor și a compară-
rilor, astfel cum este prevăzut explicit în articolul 8 din
inițiativă cu privire la profilurile ADN și în capitolul 3
(punctul 1.2) din anexă cu privire la vehicule. În toate aceste
cazuri, ar trebui întreprinse controale și verificări ulterioare
în scopul determinării motivelor care conduc la o concor-
danță multiplă și care dintre aceste concordanțe este cea
corectă înaintea efectuării de schimburi de date cu caracter
personal bazate pe respectiva concordanță.

39. În aceeași perspectivă, AEPD recomandă creșterea gradului
de sensibilizare, în special în rândul operatorilor de aplicare
a legii care se ocupă cu comparațiile și căutările aferente
ADN-ului, asupra faptului că profilurile ADN nu sunt iden-
tificatori unici: chiar și concordanțele depline corespunză-
toare unui anumit număr de loci nu exclud posibilitatea
apariției concordanțelor false, de exemplu, posibilitatea ca
unei persoane să îi fie atribuit în mod incorect un anumit
profil ADN. Într-adevăr, compararea și căutarea profilurilor
ADN fac obiectul anumitor erori posibile la diferite stadii:
calitatea limitată a mostrelor de ADN în momentul colec-
tării, erorile tehnice posibile apărute pe parcursul procesului
de analiză a ADN-ului, erorile de intrare, sau pur și simplu
apariția unei concordanțe accidentale în locii specifici luați
în considerare în comparația respectivă. Cu privire la
ultimul punct, este probabil ca rata de eroare să fie mai
mare atunci când numărul de loci diminuează/scade și baza
de date se lărgește.

40. Un raționament similar poate fi aplicat cu privire la acura-
tețea concordanței amprentelor digitale. Articolul 12 din
inițiativă stabilește faptul că digitalizarea și transmiterea
datelor dactiloscopice se va realiza în conformitate cu un
format uniform de date prevăzut în capitolul 2 din anexă.
Mai mult, statele membre se asigură că datele dactiloscopice
sunt de o calitate suficient de bună pentru a permite o
comparare realizată de sistemul de identificare automată a
amprentelor digitale (AFIS: Automated Fingerprint Identifi-
cation System). Capitolul 2 din anexă stabilește anumite
detalii privind formatul care trebuie utilizat. În acest
context, AEPD ia notă de faptul că, în vederea asigurării
acurateței procesului de comparare, inițiativa și anexa la
aceasta ar trebui să armonizeze cât mai mult posibil diferi-
tele sisteme AFIS utilizate în statele membre și modalitatea
în care aceste sisteme sunt folosite, în special în ceea ce
privește rata de respingere falsă. Conform AEPD, această
informație ar trebui să fie inclusă în manualul stabilit în
temeiul articolului 18 alineatul (2) din inițiativă.

41. Un alt element crucial este faptul că bazele de date ADN (și
amprentele digitale) ar trebui să fie delimitate precis, deoa-
rece acestea pot conține, în funcție de statele membre,
profiluri ADN sau amprente digitale provenind de la diferite
tipuri de persoane vizate (criminali, suspecți, alte persoane
care au asistat la crime, etc.). În pofida acestor diferențe,
prezenta inițiativă nu delimitează tipurile de baze de date
care vor fi utilizate de fiecare stat membru și declarațiile în
acest scop nu sunt încă incluse în anexă. Prin urmare, pot
apare concordanțe între date aferente ADN-ului și
amprentei digitale referitoare la categorii de persoane vizate
neomogene și deseori irelevante.

42. Conform AEPD, inițiativa ar trebui să specifice/precizeze ce
tipuri de persoane vizate vor fi implicate în schimbul de
date și modul în care statutul diferit al acestora va fi comu-
nicat celorlalte state membre în contextul unei comparații
sau al unei căutări. De exemplu, inițiativa ar putea stabili o
obligație de a furniza, în cadrul raportului privind compa-
rarea, informații referitoare la tipul de persoane vizate
pentru care s-a făcut compararea datelor ADN sau a
amprentelor digitale, în limita în care această informație este
disponibilă autorităților solicitate.
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(1) De exemplu, în Regatul Unit baza de date națională ADN a crescut de la
6 la 10 numărul de loci utilizați pentru profilurile ADN, acțiune între-
prinsă și în scopul îmbunătățirii fiabilității sistemului.



Evaluarea schimbului de date

43. Este salutată/binevenită evaluarea schimbului de date, în
conformitate cu articolul 21 din inițiativă și capitolul 4 din
anexa la aceasta. Totuși, aceste prevederi se concentrează
numai asupra punerii în aplicare administrative, tehnice și
financiare a schimburilor automate de date, fără măcar să
menționeze evaluarea punerii în aplicare a regulilor de
protecție a datelor.

44. Prin urmare, AEPD sugerează să se acorde o atenție deose-
bită evaluării aspectelor legate de protecția datelor în cadrul
schimburilor de date, cu accent pe scopurile pentru care
datele au fost schimbate, pe metodele de informare privind
persoanele vizate, pe acuratețea datelor schimbate și concor-
danțele false, pe cererile de accesare a datelor personale, pe
durata perioadelor de stocare și pe eficiența metodelor de
securitate (mă gândesc ca e mai bine să repetăm „pe” în
cazul acesta, fiindcă expresiile sunt lungi și nu mai e
evidentă subordonarea). În acest context, autoritățile rele-
vante de protecție a datelor și experții în domeniu ar trebui
să fie implicați în mod corespunzător, de exemplu prin
prevederea ca experții în protecția datelor să participe la
vizitele de evaluare stabilite la capitolul 4 din anexă și ca
autoritățile relevante de protecție a datelor să primească
raportul de evaluare la care se face referire la articolul 20
din inițiativă și în capitolul 4 din anexă.

Rețeaua de comunicații și aspectele tehnice ale
sistemului

45. Articolul 4 din inițiativă stabilește că toate schimburile elec-
tronice de date se vor face prin intermediul rețelei de comu-
nicații „TESTA II”. În acest context, anexa menționează la
pagina 76, punctul 54, că „Sistemul respectă aspectele
legate de protecția datelor astfel cum sunt stabilite în Regu-
lamentul (CE) nr. 45/2001 (articolele 21, 22 și 23) și în
Directiva 95/46/CE”. AEPD recomandă clarificarea acestei
informații și în ceea ce privește rolul pe care instituțiile
comunitare îl vor juca în sistem. În acest context, rolul de
supervizare, cât și cel de consultare al AEPD care rezultă
din Regulamentul (CE) nr. 45/2001, ar trebui să fie pe
deplin luate în considerare.

46. Mai mult, odată ce anexa este finalizată și conține toate
detaliile și declarațiile clarificatoare ale caracteristicilor siste-
mului, AEPD va analiza dacă își va da în continuare avizul
asupra aspectelor de natură mai tehnică ale sistemului.

VI. CONCLUZII

— AEPD recomandă ca inițiativa și anexa sa să fie discutate
deschis, profitând efectiv de contribuțiile tuturor actorilor
instituționali, ținând cont, de asemenea, de rolul de co-legis-
lator deplin de care Parlamentul European se va bucura în
acest domeniu odată cu intrarea în vigoare a Tratatului de
reformă, semnat la Lisabona la 13 decembrie.

— AEPD solicită legislatorului să asigure, în conformitate
cu/temeiul articolului 30 alineatul (1) litera (b) din Tratatul
UE, existența unui cadru juridic clar, eficient și cuprinzător
privind protecția datelor — combinând diferite instrumente

juridice cu prevederi generale și garanții specifice — înainte
ca prezenta inițiativă să intre în vigoare.

— Din această perspectivă, AEPD reiterează, pe de o parte,
faptul că decizia Consiliului privind Tratatul de la Prüm
ar trebui să între în vigoare înainte ca statele membre să
pună în aplicare o decizie-cadru generală privind
protecția datelor în cadrul celui de-al treilea pilon care ar
fi o „lex generalis” pe lângă care ar trebui să se aplice acele
prevederi ale inițiativei de la Prüm de asigurare a garan-
țiilor specifice și a unor standarde adaptate mai stricte.

— Pe de altă parte, legislatorul ar trebui să clarifice faptul
că regulile specifice referitoare la protecția datelor
privind ADN-ul, amprentele digitale și înmatricularea
vehiculelor cuprinse în capitolul 6 al inițiativei de la
Prüm nu sunt aplicabile numai schimbului acestor date,
dar și colectării, stocării și prelucrării interne a acestora
și, de asemenea, furnizării de date cu caracter personal în
limita domeniului de aplicare a deciziei Consiliului.

— AEPD recomandă consolidarea transparenței măsurilor, prin
furnizarea unei versiuni definitive a textului anexei cât mai
curând posibil și prin stabilirea unor mecanisme de infor-
mare a cetățenilor asupra caracteristicilor sistemelor, a drep-
turilor lor și a modului de exercitare a acestora.

— AEPD invită legislatorul să ia în considerare în mod corect
scara sistemului atunci când discută prezenta inițiativă,
asigurându-se că creșterea numărului de state membre parti-
cipante nu atrage o diminuare în ceea ce privește eficiența.
În mod special, în cadrul regulilor de punere în aplicare ar
trebui stabilite formate specifice pentru comunicarea datelor,
luând de asemenea în considerare diferențele lingvistice și ar
trebui monitorizată constant acuratețea datelor schimbate.

— AEPD recomandă ca rolul consultativ esențial jucat de către
autoritățile relevante de protecție a datelor să fie recunoscut
explicit în articolele referitoare la amendamentele la regulile
de punere în aplicare și anexele acestora (articolul 18), la
punerea în aplicare a regulilor privind protecția datelor de
către statele membre (articolul 20) și la evaluarea schimbului
de date (articolul 21). Mai mult, ar trebui ca inițiativa să
asigure faptul că statele membre furnizează autorităților de
protecție a datelor resursele (suplimentare) necesare în
vederea îndeplinirii de către acestea a sarcinilor de supervi-
zare care rezultă din punerea în aplicare a sistemului propus
și că autoritățile competente de protecție a datelor se reunesc
periodic/în mod regulat la nivel UE în scopul coordonării
activităților lor și al armonizării aplicării acestor instru-
mente.

— În consecință, AEPD solicită încă o dată legislatorului să
introducă o definiție clară și cuprinzătoare a datelor cu
caracter personal. ÎDin această perspectivă, prevederile
privind punerea în aplicare ar trebui, de asemenea, să clari-
fice aplicabilitatea regulilor de protecție a datelor în cazul
profilurilor ADN neidentificate — care nu au fost încă atri-
buite unei persoane identificate. AEPD reamintește încă o
dată faptul că definiția „părții necodate” ar trebui să fie dina-
mică, prin includerea unei obligativități de a nu mai utiliza
acei markeri ADN care, datorită progreselor științei, pot
furniza informații asupra caracteristicilor ereditare specifice.
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— AEPD recomandă ca, în contextul căutărilor și comparațiilor
automate, acuratețea procesului de comparare să fie luată în
considerare în mod corespunzător.

— Aceasta înseamnă, în ceea ce privește comparațiile și
căutările ADN, că ar trebui furnizate informații privind
rata de eroare prevăzută pentru fiecare număr de loci
comparați, ar trebui raportate explicit concordanțele
apropiate, că ar trebui efectuate controale ulterioare în
situația unor concordanțe multiple și că se crește gradul
de sensibilizare asupra faptului că profilurile ADN nu
sunt identificatori unici. În ceea ce privește amprentele
digitale, inițiativa ar trebui să armonizeze cât de mult
posibil diferitele sisteme AFIS utilizate în statele membre
și modalitatea în care aceste sisteme sunt folosite, în
special în ceea ce privește rata de respingere falsă.

— În plus, bazele de date ADN și cele conținând amprentele
digitale ar trebui să fie delimitate precis, deoarece acestea
pot conține, în funcție de statele membre, profiluri ADN
sau amprente digitale provenind de la diferite tipuri de
persoane vizate. Inițiativa ar trebui să specifice ce tipuri
de persoane vizate vor fi implicate în schimbul de date și
modul în care statutul diferit al acestora va fi comunicat

celorlalte state membre în contextul unei comparații sau
al unei căutări.

— AEPD sugerează să se acorde o atenție deosebită evaluării
aspectelor legate de protecția datelor în cadrul schimburilor
de date, cu accent pe scopurile pentru care datele au fost
schimbate, pe metodele de informare privind persoanele
vizate, pe acuratețea datelor schimbate și concordanțele false,
pe cererile de accesare a datelor cu caracter personal, pe
durata perioadelor de stocare și pe eficiența metodelor de
securitate. În acest context, autoritățile relevante de protecție
a datelor și experții în domeniu ar trebui implicați în mod
corespunzător.

— AEPD recomandă clarificarea aspectelor legate de utilizarea
rețelei de comunicații „TESTA II” și respectarea de către
aceasta a Regulamentului (CE) nr. 45/2001 și de asemenea a
rolului pe care instituțiile comunitare îl vor juca în sistem.

Adoptată la Bruxelles, 19 decembrie 2007.

Peter HUSTINX

Autoritatea Europeană pentru Protecția Datelor
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II

(Comunicări)

COMUNICĂRI PROVENIND DE LA INSTITUȚII ȘI ORGANE ALE UNIUNII
EUROPENE

COMISIE

Non-opoziție la o concentrare notificată

(Cazul COMP/M.5024 — Tui/Royal Caribbean Cruises/JV)

(Text cu relevanță pentru SEE)

(2008/C 89/02)

La data 7 martie 2008 Comisia a decis să nu se opună concentrării notificate menționate mai sus și să o
declare compatibilă cu piața comună. Această decizie se bazează pe articolul 6(1)(b) din Regulamentul (CE)
nr. 139/2004 al Consiliului. Textul integral al deciziei este disponibil numai în engleză și va fi făcut public
după ce vor fi eliminate orice secrete de afaceri pe care le-ar putea conține. Va fi disponibil:

— pe paginile DG Concurență de pe site-ul web Europa (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/
cases/). Acest site web oferă diverse facilități care permit localizarea deciziilor de fuziune individuale,
inclusiv întreprinderea, numărul cazului, data și indexurile sectoriale,

— în format electronic, pe site-ul EUR-Lex cu numărul de document 32008M5024. EUR-Lex permite
accesul on-line la legislația europeană (http://eur-lex.europa.eu).
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IV

(Informări)

INFORMĂRI PROVENIND DE LA INSTITUȚIILE ȘI
ORGANELE UNIUNII EUROPENE

COMISIE

Rata de schimb a monedei euro (1)

9 aprilie 2008

(2008/C 89/03)

1 euro =

Moneda Rata de schimb

USD dolar american 1,5726

JPY yen japonez 161,36

DKK coroana daneză 7,4602

GBP lira sterlină 0,79770

SEK coroana suedeză 9,3622

CHF franc elvețian 1,5935

ISK coroana islandeză 112,84

NOK coroana norvegiană 7,9410

BGN leva bulgărească 1,9558

CZK coroana cehă 25,098

EEK coroana estoniană 15,6466

HUF forint maghiar 253,30

LTL litas lituanian 3,4528

LVL lats leton 0,6969

PLN zlot polonez 3,4551

RON leu românesc nou 3,6695

SKK coroana slovacă 32,402

Moneda Rata de schimb

TRY lira turcească 2,0295

AUD dolar australian 1,6941

CAD dolar canadian 1,6022

HKD dolar Hong Kong 12,2513

NZD dolar neozeelandez 1,9766

SGD dolar Singapore 2,1696

KRW won sud-coreean 1 535,49

ZAR rand sud-african 12,3024

CNY yuan renminbi chinezesc 11,0109

HRK kuna croată 7,2650

IDR rupia indoneziană 14 483,65

MYR ringgit Malaiezia 4,9985

PHP peso Filipine 65,499

RUB rubla rusească 37,0300

THB baht thailandez 49,940

BRL real brazilian 2,6645

MXN peso mexican 16,6035
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(1) Sursă: rata de schimb de referință publicată de către Banca Centrală Europeană.



O nouă față națională a monedelor euro destinate circulației

(2008/C 89/04)

Fața națională a noii monede comemorative de 2 euro pusă în circulație de Republica Italiană

Monedele euro destinate circulației au curs legal în toată zona euro. În vederea informării publicului și a
tuturor părților interesate care manipulează monedele, Comisia dă publicității caracteristicile modelelor
tuturor noilor monede (1). În conformitate cu concluziile adoptate de Consiliu pe marginea acestui subiect la
8 decembrie 2003 (2), statele membre și țările care au încheiat un acord monetar cu Comunitatea cu privire
la emiterea de monede euro destinate circulației sunt autorizate să emită un anumit număr de monede euro
comemorative destinate circulației, cu condiția ca nicio țară să nu emită mai mult de o monedă comemora-
tivă nouă pe an și să nu se emită decât monede de 2 euro. Aceste monede au aceleași caracteristici tehnice
ca și celelalte monede euro, însă fața națională prezintă un model comemorativ.

Țara emitentă: Republica Italiană

Subiectul comemorării: Aniversarea a 60 de ani de la Declarația Universală a Drepturilor Omului

Descrierea modelului: Partea centrală a monedei reprezintă un bărbat și o femeie, împreună cu simbolurile
dreptului la pace, la hrană, la muncă și la libertate, reprezentate de ramura de lauri, spicul de grâu, roata
zimțată și sârma ghimpată, precum și cifra „60o” sub formă de lanț rupt. În mijloc, inițialele „RI” ale țării
emitente; la stânga, anul emisiunii 2008; la dreapta, inițialele artistului — „MCC”, Maria Carmela Colaneri și
simbolul monetăriei „R”; în partea inferioară, un cartuș cu inscripția „DIRITTI UMANI”.

Cele douăsprezece stele ale drapelului european figurează pe inelul exterior al monedei.

Volumul emisiunii: 5 milioane de monede

Data aproximativă a emiterii: Aprilie 2008

Gravura de pe cant: 2 ★, care se repetă de șase ori, alternativ în sus și în jos.
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(1) A se vedea JO C 373, 28.12.2001, p. 1, ca referință pentru fețele naționale ale tuturor monedelor emise în 2002.
(2) A se vedea concluziile Consiliului Afaceri Generale din 8 decembrie 2003 privind modificările modelului care figurează pe

fețele naționale ale monedelor euro. A se vedea, de asemenea, Recomandarea Comisiei din 29 septembrie 2003 de definire
a unei practici comune pentru modificarea modelului fețelor naționale ale monedelor euro destinate circulației (JO L 264,
15.10.2003, p. 38).



O nouă față națională a monedelor euro destinate circulației

(2008/C 89/05)

Fața națională a noii monede comemorative de 2 euro destinată circulației și emisă de Republica San Marino

Monedele euro destinate circulației au curs legal în toată zona euro. În vederea informării publicului și a
tuturor părților interesate care manipulează monedele, Comisia dă publicității caracteristicile modelelor
noilor monede (1). În conformitate cu concluziile adoptate de Consiliu pe marginea acestui subiect la
8 decembrie 2003 (2), statele membre și țările care au încheiat un acord monetar cu Comunitatea cu privire
la emiterea de monede euro destinate circulației sunt autorizate să emită un anumit număr de monede euro
comemorative destinate circulației, cu condiția ca nicio țară să nu emită mai mult de o monedă comemora-
tivă nouă pe an și să nu se emită decât monede de 2 euro. Aceste monede au aceleași caracteristici tehnice
ca și celelalte monede euro, însă fața națională prezintă un model comemorativ.

Țara emitentă: Republica San Marino

Obiectul comemorării: 2008, Anul European al Dialogului Intercultural

Descrierea modelului: Partea centrală a monedei reprezintă diferitele culturi ale celor cinci continente,
care sunt prezente pe continentul european, simbolizate de cinci siluete umane și de textele sacre ale
diferitelor comunități. Desenul este completat de inscripții în arc de cerc: în partea superioară, „SAN
MARINO”, deasupra anului emisiunii „2008”; în partea inferioară, „ANNO EUROPEO DEL DIALOGO
INTERCULTURALE” și inițialele artistului — „E.L.F.”, Ettore Lorenzo Frapiccini; la stânga, simbolul monetă-
riei „R”.

Inelul exterior al monedei conține cele douăsprezece stele ale drapelului european.

Volumul emisiunii: 130 000 monede

Data emiterii: Aprilie 2008

Gravura de pe cant: 2 ★, care se repetă de șase ori, alternativ în sus și în jos.

10.4.2008 C 89/11Jurnalul Oficial al Uniunii EuropeneRO

(1) A se vedea JO C 373, 28.12.2001, p. 1, cu privire la fețele naționale ale tuturor monedelor emise în 2002.
(2) A se vedea concluziile Consiliului Afaceri Generale din 8 decembrie 2003 privind modificările modelului care figurează pe

fețele naționale ale monedelor euro. A se vedea, de asemenea, Recomandarea Comisiei din 29 septembrie 2003 de definire
a unei practici comune pentrumodificarea modelului fețelor naționale ale monedelor de euro destinate circulației (JO L 264,
15.10.2003, p. 38).



INFORMĂRI PROVENIND DE LA STATELE MEMBRE

Informații comunicate de statele membre privind ajutorul de stat acordat în conformitate cu
Regulamentul (CE) nr. 1628/2006 al Comisiei privind aplicarea articolelor 87 și 88 din Tratatul CE

ajutorului regional național pentru investiții

(Text cu relevanță pentru SEE)

(2008/C 89/06)

Ajutor nr. XR 8/07

Stat membru Italia

Regiune Friuli Venezia Giulia

Titlul sistemului de ajutor sau denu-
mirea beneficiarului de ajutor supli-
mentar ad hoc

Fondo di rotazione per iniziative economiche

Temei legal Delibera del Comitato di Gestione del F.R.I.E. del 20.12.2006 «Criteri operativi
del Comitato F.R.I.E.»

Tipul măsurii Regim de ajutoare

Buget anual 4 milioane EUR

Valoarea maximă a ajutorului 15 %

În conformitate cu articolul 4 din regulament

Data punerii în aplicare 28.11.2007

Durată 31.12.2013

Sectoare economice Toate sectoarele eligibile pentru ajutor regional pentru investiții

Numele și adresa autorității de acor-
dare a ajutorului

Comitato di Gestione del Fondo di Rotazione per Iniziative Economiche
Via Locchi, 19
I-34123 Trieste
Tel. (39) 040 319 75 09
frie@mediocredito.fvg.it

Adresa de internet a publicării siste-
mului de ajutor

www.frie.it

Alte informații —

Ajutor nr. XR 11/07

Stat membru Regatul Unit

Regiune Northern Ireland

Titlul sistemului de ajutor sau denu-
mirea beneficiarului de ajutor supli-
mentar ad hoc

Selective Financial Assistance (SFA) for Northern Ireland

Temei legal Industrial Development Order (NI) 1982 amended by the Industrial
Development Act (NI) 2002
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Tipul măsurii Regim de ajutoare

Buget anual 100 milioane GBP

Valoarea maximă a ajutorului 30 %

În conformitate cu articolul 4 din regulament

Data punerii în aplicare 1.1.2007

Durată 31.12.2013

Sectoare economice Toate sectoarele eligibile pentru ajutor regional pentru investiții

Numele și adresa autorității de acor-
dare a ajutorului

Invest Northern Ireland
Bedford Square
Bedford Street
Belfast
BT2 7EH
United Kingdom
Tel. (44-28) 90 69 82 76

Adresa de internet a publicării siste-
mului de ajutor

www.investni.com/selective_financial_assistance_guidelines.pdf

www.investni.com/selective_financial_assistance_guidelines_from_Invest_NI.pdf

Alte informații —

Ajutor nr. XR 181/07

Stat membru Polonia

Regiune Śląskie

Titlul sistemului de ajutor sau denu-
mirea beneficiarului de ajutor supli-
mentar ad hoc

Uchwała nr 157/XIV/2007 Rady Miasta Częstochowy z dnia 27 sierpnia 2007
roku w sprawie zwolnienia z podatku od nieruchomości w ramach pomocy
regionalnej na wspieranie nowych inwestycji lub tworzenie nowych miejsc pracy
związanych z nową inwestycją

Temei legal Art. 7 ust. 3 ustawy z dnia 12 stycznia 1991 r. o podatkach i opłatach lokalnych
(tekst jednolity Dz.U. z 2006 r. nr 121, poz. 844, póź. zm.).

Uchwała nr 157/XIV/2007 Rady Miasta Częstochowy z dnia 27 sierpnia 2007
roku w sprawie zwolnienia z podatku od nieruchomości w ramach pomocy
regionalnej na wspieranie nowych inwestycji lub tworzenie nowych miejsc pracy
związanych z nową inwestycją

Tipul măsurii Regim de ajutoare

Buget anual 2,55 milioane PLN

Valoarea maximă a ajutorului 40 %

În conformitate cu articolul 4 din regulament

Data punerii în aplicare 1.10.2007

Durată 31.12.2013

Sectoare economice Toate sectoarele eligibile pentru ajutor regional pentru investiții

Numele și adresa autorității de acor-
dare a ajutorului

Prezydent Miasta Częstochowy
ul. Śląska 11/13
PL-42-217 Częstochowa
Tel. (48-34) 370 74 34
fk@czestochowa.um.gov.p

Adresa de internet a publicării siste-
mului de ajutor

http://www.czestochowa.pl/finanse/podatki/folder.2005-05-13.6743631605/
document.2007-10-02.1512175857

Alte informații —
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Anulare de către Franța a obligațiilor de serviciu public impuse serviciilor aeriene regulate între
Clermont-Ferrand și Lyon, Clermont-Ferrand și Marseille, Clermont-Ferrand și Nice

(2008/C 89/07)

Franța a decis să anuleze obligațiile de serviciu public impuse serviciilor aeriene regulate prestate între:

— Clermont-Ferrand și Lyon (Saint-Exupéry, fost Satolas),

— Clermont-Ferrand și Marseille,

— Clermont-Ferrand și Nice,

publicate în Jurnalul Oficial al Comunităților Europene C 350 din 30 decembrie 1995.
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Comunicare a Comisiei în conformitate cu procedura prevăzută la articolul 4 alineatul (1) litera (a)
din Regulamentul (CEE) nr. 2408/92 al Consiliului

(2008/C 89/08)

Anularea de către Italia a obligațiilor de serviciu public impuse serviciilor aeriene regulate pe ruta Cuneo
Levaldigi — Roma Fiumicino.

În temeiul dispozițiilor articolului 4 alineatul (1) litera (a) din Regulamentul (CEE) nr. 2408/92 al Consiliului,
statul italian a decis să anuleze, începând cu 29 februarie 2008, obligațiile de serviciu public impuse pe ruta
Cuneo Levaldigi — Roma Fiumicino și retur publicate în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene C 228 din
28 septembrie 2007.
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V

(Anunțuri)

PROCEDURI REFERITOARE LA PUNEREA ÎN APLICARE A POLITICII ÎN
DOMENIUL CONCURENȚEI

COMISIE

Notificare prealabilă a unei concentrări

(Cazul COMP/M.5101 — OJSC Novolipetsk Steel/Novexco/Novex Trading)

Caz care poate face obiectul procedurii simplificate

(Text cu relevanță pentru SEE)

(2008/C 89/09)

1. La 1 aprilie 2008, Comisia a primit o notificare a unei concentrări propuse în temeiul articolului 4 din
Regulamentul (CE) nr. 139/2004 al Consiliului (1) prin care întreprinderea NLMK International BV („NLMK
International”, Țările de Jos) controlată de întreprinderea OJSC Novolipetsk Steel („OJSC”, Rusia) dobândește,
în sensul articolului 3 alineatul (1) litera (b) din regulamentul Consiliului, controlul în întregime asupra între-
prinderilor Novexco (Cyprus) Limited („Novexco”, Cipru) și Novex Trading (Swiss) SA („Novex Trading”,
Elveția) prin achiziționare de acțiuni.

2. Activitățile economice ale întreprinderilor respective sunt:

— în cazul întreprinderii OJSC Novolipetsk: un grup internațional, integrat pe verticală, în domeniul produ-
cerii și prelucrării oțelului,

— în cazul întreprinderii Novexco: comercializarea oțelului,

— în cazul întreprinderii Novex Trading: comercializarea oțelului.

3. În urma unei examinări prealabile, Comisia constată că tranzacția notificată ar putea intra sub inci-
dența Regulamentului (CE) nr. 139/2004. Cu toate acestea, nu se ia o decizie finală în această privință. În
conformitate cu Comunicarea Comisiei privind o procedură simplificată de tratare a unor anumite concen-
trări în temeiul Regulamentului (CE) nr. 139/2004 al Consiliului (2), trebuie precizat că acest caz poate fi
tratat conform procedurii descrise în Comunicare.

4. Comisia invită părțile terțe interesate să îi prezinte eventualele observații cu privire la operațiunea
propusă.

Observațiile trebuie primite de către Comisie în termen de cel mult 10 zile de la data publicării prezentei.
Observațiile pot fi trimise Comisiei prin fax [(32-2) 296 43 01 sau 296 72 44] sau prin poștă, cu numărul
de referință COMP/M.5101 — OJSC Novolipetsk Steel/Novexco/Novex Trading, la următoarea adresă:

Commission européenne
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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Notificare prealabilă a unei concentrări

(Cazul COMP/M.5004 — GALP Energia España/Agip España)

(Text cu relevanță pentru SEE)

(2008/C 89/10)

1. La data de 3 aprilie 2008, Comisia a primit o notificare a unei concentrări propuse în temeiul artico-
lului 4 din Regulamentul (CE) nr. 139/2004 al Consiliului (1), prin care întreprinderea GALP Energia España
SAU („GALP España”, Spania), care aparține grupului GALP Energia Group („GALP”, Portugalia), dobândește,
în sensul articolului 3 alineatul (1) litera (b) din regulamentul Consiliului, controlul asupra întreprinderii
Agip España SAU („Agip España”, Spania), prin achiziție de acțiuni.

2. Activitățile economice ale întreprinderilor respective sunt:

— în cazul întreprinderii GALP Espana: vânzarea cu ridicata și cu amănuntul, în Spania, a produselor petro-
liere rafinate,

— în cazul întreprinderii GALP: societate în domeniul energetic, integrată pe verticală,

— în cazul întreprinderii Agip Espana: vânzarea cu ridicata și cu amănuntul, în Spania și Portugalia, a
produselor petroliere rafinate,

3. În urma unei examinări prealabile, Comisia constată că tranzacția notificată ar putea intra sub inci-
dența Regulamentului (CE) nr. 139/2004. Cu toate acestea, nu se ia o decizie finală în această privință.

4. Comisia invită părțile terțe interesate să îi prezinte eventualele observații cu privire la operațiunea
propusă.

Observațiile trebuie primite de către Comisie în termen de cel mult 10 zile de la data publicării prezentei.
Observațiile pot fi trimise Comisiei prin fax [(32-2) 296 43 01 sau 296 72 44] sau prin poștă, cu numărul
de referință COMP/M.5004 — GALP Energia España/Agip España, la următoarea adresă:

Commission européenne
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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RECTIFICARE

Rectificare la Recomandarea Comisiei din 31 martie 2008 privind o mai bună cooperare administrativă în
contextul detașării lucrătorilor în cadrul prestării de servicii

(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene C 85 din 4 aprilie 2008)

(2008/C 89/11)

Pe copertă, în sumar, și la pagina 1, în titlu, precum și la pagina 3, în cadrul semnăturii:

în loc de: „din 31 martie 2008”,

se va citi: „din 3 aprilie 2008”.
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